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JIECJIOBO B MOBHIM TA KOHUENTYAJIbHIA
KAPTHUHAX CBITY HOCIiB AHIJIIMCBKOI MOBU

Posenanymo ocobrusocmi menmanvHux penpesenmayii 0icciosa 6 KOH-
YenmyanvbHitl KapmuHi c8imy ma iXHE GI003EPKANCHHS 8 MOGHIU KAPMUHI
ceimy Hociig aneniticokoi mosu. Okpema ysaza 36epHeHa HA emMUMOLO2II0
ma 3HauenHs HomiHayii verb 6 aweniticokiii mogi. 3okpema, 3'sacoeano it
38'A30K i3 NO3HAYEHHAM CI08d 3A2AI0M, W0 MAE 8UAB Y BIONOBIOHUX Oepusda-
max. Busaseneno menOenyio 00 miymadenHs Oi€ciosa yepes U020 CUHMAK-
cuyny yHkyito y Haykoeiti nimepamypi. Bcmarnoéneno Kaouosy pofib
NpeOUKAMHO-apeyMeHmMHOI CMPYKMYypu, KA 8i000paNcae MOBHY KAPMUHY
ceimy Hociig amneniticbkoi mMosu. Hamomicmo KoHyenmyanbHa cmpykmypa
0I€Ci6HO20 3HAYEHHS MA 1020 MEHMANbHI penpe3enmayii 0aioms YsaeienHs
npo 0i€cno80 6 KOHYenmyaabHili KapmuHi C6imy HOCii@ aHeniliCbKoi Mosu.
B naisnuiti kapmuni ceimy HoCiié anenilicbkoi MOSU CNOCMePicaemMo MeHOeH-
Yi10 00 OMOMOINCHEHHS DIECN08d 3 OIEI0, GUUHKOM.

Kniouogi cnosa: diecnogo, aneniiicbka Mo6a, MEHMAIbHI penpeseHmayii,
MOBHA KAPMUHA CEIMY, KOHYENnmyaibHa KapmuHa Ceimy, HayKkoea Kapmuna
c6imy, HAi6HA KaApMUuHa C8imy.

MopymyBana npodJjema. Y LEHTpi yBaru Cy4acHOi aHTPOIO-
HEHTPUYHOI MapaJurMu Mi3HaHHA nepedyBae Homo verbalis (*'mro-
muHa cioBecHa). Homo verbalis — ne miomuna, sika omepye Bep-
0aJbHUM amapaToM MOBJICHHS 371l JOCATHEHHS MEBHOI KOMYyHiKa-
TUBHOI METH; JIIOJIMHA, KA 3-TIOMDXK Oe3Jiui CMHCIIB o0upae Ti, sKi
BIJIMIOBIIalOTh 1HTEHIIIi, a00 XK CTBOPIOE CMHUCIH Yepe3 HOBI KOH-
TekcTyanizamii. OKpiM TOro, Ii¢ MOBHO aKTHBHa OCOOHMCTICTb, sKa
peartizye He JMIle KOMYHIKaTUBHY, ajie i Mi3HABaIbHY, KOTHITUBHY
(YHKLII0O MOBH, sIKa BUKOPHUCTOBYE MOBY HE JIMIIE K iHCTPYMEHT
JIOCSITHEHHSI KOMYHIKATUBHOT METH, aje W IHCTPYMEHT ITi3HaHHS,
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CaMOpPO3BUTKY, TBOPYOCTI, CaMOCTBEPPKEHHS. AJDKe, 3 TOTISLY
AQHTPOTIOLIEHTPUYHOI MapaJurMH, MOBa — peEIlpe3eHTaTuBHA (popma
JIIOJICHKOI CBIZIOMOCTI, 3aci0 Mi3HaHHA Ta IHTENEKTYyaJbHOTO KOH-
CTPYIOBaHHS CBITY, BOAHOYAC MOBa — II¢ MPOAYKT TBOPUOi ocoduc-
tocti (Ammpeitayk, 2009, c.273). Homo verbalis — mumamiunmit
00pa3 MOBHOI OCOOHMCTOCTI, SIKa OIEPYIOYH MOBHHUMH 3acO0aMHU, i€
(performs): peamizye KOMyHIKaTHBHY METy, ITi3HA€ Ta KOHCTPYIOE
cBiT. CaMe Taka aKTUBHA CJIOBECHA OCOOMCTICTh MIAMOPSIKOBYE COOI
HE JIMIIe KOMYHIKaTUBHHHA IPOIEC, ajle i IPOoIeC BJACHOIO Ii3HaH-
Hi, € Horo anbdoro i omeroro. Homo verbalis TBoputh TekcTH sk
OCMHCJICHHI BepOaizallii mi3HaHoro abo m3HaBaHOTo.

Y MOBHINf KapTHHI CBITYy HOCIiB aHTUIIMCHKOI MOBH BepOamizartii
TICHO TOB's3aHi i3 jgiecmoBoM. Ha mepmmii mornsa, eTUMOJIOTiS
AHMTIHCHKOTO MO3HAYCHHS JIi€CioBa VErh BuaaeThes mpocTum 36irom
13 TIO3HAYECHHSIM ''ciioBa” Ta BimoOpa)ka€ OMOHIMIIO, 3allO3WYCHY 3
JIATHHU: SK Bigomo, verb, Bix jar. verbum "ciaoso". Xoua B cydacHiit
AHITIHCHKIA MOBI Ta 1HIIMX €BPOIECHCHKUX MOBax LEH TEPMiH IO-
3Hayae Ji€ciIoBo, JaT. Verbum mae kxinpka 3Ha4eHb Ta O3HAYaC:

1) c10BO — HaliMEHIITy OMUHHMITIO MOBH, SIKA MOXE B 130JIAIlii MaTh
CEMaHTHYHE Ta MParMaTUYHE 3HAYCHHS;

2) ECIIOBO — YaCTUHY MOBH, KJIaC CIIiB, SIKHIT BUpaXKa€ Jit0 ab0 CTaH;

3) Logos — Tepmin ¢inocodii, MCUX0I0rii, pUTOPUKK Ta PeIirii
IPELbKOTr0 MOXOKEHHS, L0 MIO3HAYAE:

a) MPUHIIUII BIIOPSAIKOBAHOCTI Ta 3HAHHS 3a [ epakiiToM,

0) "nmuckypc" 3rijHo i3 codicTamuy,

B) "po3yMHMii auckypc” abo "apryMeHt" y pUTOpHIII 3TiJHO 3
Apucrotenem,

T') 3araJlbHAN TPUHIUN MOOYI0BU BCECBITY 3a CTOIKaMH,

n) "OokecTBeHHe Hadajo' B €Banremie Bin IBaHa, nme Icyc
Xpucroc € BTineHHSIM JIococa. TepMiH, AKMH IOCi BUKIHMKAE Pi3HI
TIyMaueHHs, TpyJAHoIIi B mepeknaai biomii. Y BynbraTi B 3HaueHH]
"cnoBo" BxkuTo “verbum", y pomancekux mnepeknamax le Verbe y
(dpaHiy3bKiit, y nepekiani cB. SIkoBa i B CB. ABI'YCTHHA 3HaX0JUMO
"xuBe cnoBo”, y Maprina Jlrotepa Oyno Bimkunyto Zeitwort (*mie-
cioBo') Ha kopucth Wort (McioBo™).

CBiJIoOME 4M HECBIJIOME OTOTOXKHEHHs JIIECIIOBA 31 CIOBOM (CJI0-
BOM Jii, "?KUBUM CJIOBOM') 3MYIIyE 3aCTAHOBUTHUCH HaJ TAKOK BU-
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MMagKOBICTIO UM HE BHITAIKOBICTIO Ta JETAIBHIIIEC TOCITITATH CYT-
HICTP Ji€CTIBHOT CEMAHTHKH 3arajioM | MEHTaJIbHI penpe3eHTallii Jie-
CJIOBA B HOCIiB aHTJIIHCHKOI MOBH 30KpeMa.

AHagi3 ocTaHHiX nocaimkeHs i myOuaikamiii. SIk Bimomo, mie-
CJIOBO — MOBHA yHIBepcalliss, HeMae MOB 0e3 II€CTIB Ta IMCHHUKIB.
JliecnoBa 3ycTpidaeMo cepel CEeMaHTHYHUX TNPUMITHBIB A. Bex-
ourekoi: be, know, think, want, feel, see, hear, say, do, happen,
move, live, die, touch, can (Wierzbicka, 1996). 3riguo 3 B. Kpod-
TOM, JIECIIOBO € IIEHTPOM MOBHOI'O BHUPKEHHS, sIKe BijoOpakae Oa-
30Bi MexaHi3mu Jirocbkoro mizHanus (Croft, 1990). Bigomuii amepu-
kaHcbkuii korHiTusict C. [liHkep TBepamTh, IO Ai€cioBa — "BIKHO B
mozackkui pozym’” (“a window into human mind"™) (Pinker, 1989, p. XVI).

AHaniz pgedinimiii JiecmoBa B aBTOPUTETHHX CIIOBHHUKAX
aHTJTIHChKOI MOBHM CBiIYMTH MPO Te, IO B IEHTPI yBaru
JeKcUKorpadiB, OKpIM KaTeropiaJbHOrO 3HAYCHHS JII€CIIOBA
(mo3HaueHHs Aii, crany Tomo), € QYHKIIiS JIECIIOBa SIK MPEIUuKaTa y
PCUCHHI, TIOP. BU3HAYCHHS:

1) a word that characteristically is the grammatical center of a
predicate and expresses an act, occurrence, or mode of being, that in
various languages is inflected for agreement with the subject, for
tense, for voice, for mood, or for aspect, and that typically has rather
full descriptive meaning and characterizing quality but is sometimes
nearly devoid of these especially when used as an auxiliary or
linking verb (Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus);

2) a word (such as jump, think, happen, or exist) that is usually
one of the main parts of a sentence and that expresses an action, an
occurrence, or a state of being (Britannica Dictionary).

[opsinok ciiB B aHMMIHCEKOMY PEUYCHHI BU3HAYAETHCS IMOETHAH-
HaM gieciioBa (V) 3 #oro aprymenTamu y poii miamera (S) ta mo-
natka (O): SVO. Takum 4MHOM JTi€CIIOBO B aHTIIIWCEKOMY PEUCHHI HE
JIUIIIE € YaCTHHOI, BUPKEHHIM IpeIUKaTa, alle i HepiIko OTOTOX-
HIOETBCS 3 TpeamkaToM. [loka3oBo, 3Ha4HA KiIBKICTH IMIIXOIIB IO
BUBYCHHS MPEIUKATHO-aPTYMEHTHOT CTPYKTYPH, SIKa JIS)KUTh B OCHO-
Bi KOMITO3UIIIHHOT CEMaHTHKH JIIECIIOBA, PO3BUHYJIACH CaMe B aHTJIO-
MoBHOMY MoBo3HaBcTBi (b. JIeBin, M. Panmanoprt-I'oBas, Y. ®immop,
P. Jlxxexernodd Ta im.) (Jackendoff, 1990; Levin, & Rappaport Hovav,
2005; Rappaport Hovav, & Levin, 1998).
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CydacHi KOTHITHBHI TeOpii MPOMOHYIOTh HOBE PO3YMIHHS MEH-
TaJBHUX pemnpe3eHTalliil aieciosa. 3rixHo 3 P. Jlenekepom, miecioBo
"npodimroe” mporec (Langacker, 2002). Ilponec koHuenrtyamisy-
€TbCSl AK TIOCHIZOBHE CKaHyBaHHS CTaHiB, sIKi 3MiHIOIOThCs. Komn
aKTHBAIlisl OJHOTO CTaHy 3raca€, MOYMHAETHCS aKTHBAIlis HACTYII-
HOTO cTaHy. Lle meperykyerbcs i3 IEKOMIO3HUIINHOIO TEOPIEIO Ji€-
CJIIBHOTO 3HAYEHHSI, 3TiJHO 3 KO YCi Ji€CIOBa MOXHA PO3KJIACTH
Ha MpeJIMKaTH CTaHy, SIKi 3a JIOTIOMOT'0I0 aCIIeKTYaIbHUX OIepaTopiB,
YTBOPIOIOTH IHIII acheKkTyasibHi Kiac, Hampukianx: [BECOME
[X <STATE>]] (Langacker, 2002). JIo Toro »x, 3rigno 3 P. Jleneke-
POM JIi€CIOBO € "'TEMIOpaNbHOI" TPEAUKAIli€l0, OCKUIbKHA 3MiHa
CTaHiB BiIOyBa€ThCs y MEBHOMY 4dacoBoMmy mpomikky (Langacker,
2002, p. 78-79]. P. Jlenekep cTBepKye, IO Ui BUSHAYCHHS Jli€-
CIIOBa HE HACTUIBKM BAKIUBUM € KOHIENTYaJbHUH 3MICT, SKHUM
JIOBOJII BaXKKO TEpeaTH, K Te, K IeH 3MICT KOHCTPYHOETHCS Ta €
noctymauM (Langacker, 2002, p. 81).

JleTanpHy TEOpir0 Al€CTIBHOTO 3HAYCHHS 3HaxonuMo y b. JIeBiH i
M. Pammamnopt-T'osas (Levin, & Rappaport Hovav, 2005; Rappaport
Hovav, & Levin, 1998). JIBopiBHeBa Teopis 3HAYEHHs IIECIOBA 3a-
nponoHoBaHa /[I. Kemmepepom ta I'. Kacrtinmo (2010): Ha omHOMy
piBHI BioOpa)xxaeTbcs YHIKaJIbHICTh MIECHIBHOTO 3HAYCHHS, HA APY-
TOMY piBHI Jli€CiTiBHE 3HAYCHHS € MIA0JIOHHOIO PENPe3eHTAIlIEr0 YCiX
niecris nmesHoro knacy (Kemmerer, & Gonzalez-Castillo, 2010). [eit
Apyruil piBeHb Mae€ pi3HI Ha3Bu: event structure template srizHo 3
b. Jlesin i M. Panmamopt-T'oBae (Levin, & Rappaport Hovav, 2005),
thematic core 3rinxo 3 C. [Tinkepom (Pinker, 1989), rociuna cmpyx-
mypa 3rinHo 3 P. Ban Baminom (Van Valin, 2005). 1. Kemmepep Ta
I'. Kacrimmo noBoAsTh, 110 Pi3HI AUISHKH JIiBOI MIBKYJ TOJOBHOTO
MO3KY BIJIOBIZAIOTh 3a AKTHBAINIO ITUX BOX PIBHIB IIECITIBHOTO
3HauCHHS Ta copMyIoBaM Teopito Brinenoro nizHanus (Embodied
Cognition Framework), sika TBepuTh, 10 CEMaHTHYHE 3HAHHS TICHO
OB'sSI3aHE i3 CEHCOMOTOPHHUM Ta ad)eKTUBHMM gocBigom (Kemmerer,
& Gonzalez-Castillo, 2010). ITixcTaBoto ist 1OTO OYJIO MOMEPEIHE
BIKPUTTS Y HEMpPOHAYL A3epKAIbHUX HEMPOHIB, SIKi aKTUBYIOTBCS Y
TOJIOBHOMY MO3KY HE JIMIIE KOJH JIFOJMHA BUKOHYE JIit0, ajle i KOJH
OaunTh ab0 uye, K Oif0 BUKOHYIOTH iHmI (di Pellegrino et al, 1992).
Takum uyuHOM HEWpoH "Bigazepkamoe” 1if0 iHIIOro, Tak, HiOH
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criocTepirad cam ii Bukonye. CaMe 3aBIsSKH A3€pPKaIHLHIM HEHpPOHaAM
JFOIMHA MOJKE CIIPOTHO3YBAaTH €Tally BUKOHAHHS Ta Pe3yJbTaT Aii.

Otxe, y AiecniBHIN ceMaHTHI CHIBICHY€E CHiJIbHE KaTeropiajibHe
3HaueHHs M Bcboro kiacy ciuiB (mis (“act”, "action"), momis
("event”, "occurrence"), mporiec ("process') abo crau (“'state”, "mode
of being"), sxi 06'eaHaHI y HAyKOBIi# aHTIIOMOBHI JIiTEpaTypi TepMi-
HoM "momieBicth" (“'eventuality™)), Ta iHmUBiIYyanbHE JEKCUYHE 3HA-
YeHHs, SIKe HaKJIaae ceNekiiiai oomexernns (“'selectional restrictions')
Ha 3allOBHEHHSI CIJIOTIB MEBHOI MPEeINKATHO-aPTyMEHTHOI CTPYKTYpH.
Hampukian, niecnoBo assassinate Bumarae o0'ekra, sKUil MO3HA4Ya€e
Binomy moauny. C. IliHkep, 30kpema, IPUCBATUB LTy MOHOTpadito
MOSICHEHHIO, YOMY B aHIJIIHCHKil MOBI MOXKHA ckaszatu He gave them
a book, ane e *He donated them a book (Pinker, 1989). 3riauo i3
C. Ilinkepom (1989, 2007), aiecniBHi penpe3enTanii GOpMyITIOIOTCS
NUISIXOM OOMEXEHOTO0, YHIBEpPCATbHOTO HA0Opy CEMAaHTHYHHX 3a-
c00iB, sIK1 BKJIFOYAIOTh 0a30Bi KOHIIENTYaIbHI OAMHUILI (TTOAI1, CTaHH,
peui, MicIs, I, IHTEeHII1 TOMO), MPUMITHBHI mpeaukatu (act, go,
be, change, have), 3B's3ku Mi CyTHOCTSIMHU (Kay3allis, CIIPHSHHS,
3ano0iraHHs TOmO), (i3UYHI 03HAKM CYTHOCTEH (KHMBa / HEXHWBa,
JOUHA / HENIOAWHA, 3JiuyBaHa / HE3NiYyBaHa TOIO), YacOBi IO-
HATTS (TOYKM YU BINPI3KH y YacOBOMY MPOMIKKY) Ta iH. IcHye Tak
3Bane "temaruune sapo” (“thematic core") mpeaukaTHO-apryMeHTHOT
CTPYKTYpH: KOXXHAa NpEIUKaTHO-apTyMEHTHa CTPYKTypa oOupae
obMexeHnit Habip Ai€ciiB, 3HAUEHHS SIKUX KOHIENTYallbHO CyMiCHE
3 Heto (Pinker, 1989, p. XVI).

OxpiM NpeauKaTHO-apryMEHTHOI CTPYKTYPH, JOCHIJHUKH BHJIi-
JSIFOTh TaKOXK KOHIIENTYaJbHY CTPYKTYPY II€CIOBA, SIKA IOEIHYE
"MOBepXHEBY' MPEANKATHO-apTyYMEHTHY CTPYKTYpy 3 "TIUOMHHUM'
snauennsm (Baker, 2006, p. 7). 3rinHo 3 P. JIxekennoddom, 3Ha-
YeHHsI aHTJTIHCHKOTO mepexianoro aieciaoa drink MoxxHa omucatu 3a
nonomororo aprymenTHoi crpykrypu {NP;, NP;} ta xonuentyambHoi
crpykrypu CAUSE (NP;, GO (NP; TO (IN(MOUTH of (NP3))))).
VY peuenni John drank the soda, me NP; = John, NP; = soda,
KOHILIENITyallbHa CTPYKTYpa BHACTIAOK JEKOMIIO3HULI] MaTUME BHIJISL:
John caused the soda to go into John's mouth (Jackendoff, 1990).
BomHouac BaXIMBO 3ayBaKHTH, IO KOHLENTyalbHAa CTPYKTypa HE
3aBX/IM Ma€ MOBHE BHPAKEHHS Yy NMPEIUKATHO-apryMEHTHIH CTpPyK-
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Typi: John ate ta John ate pizza maroTh ODHY KOHIIENTYaJIbHY
CTPYKTYpY, IIPOTE MBI BiMiIHHI NPEIUKATHO-apPTyMEHTHI CTPYKTYpH
(Baker, 2006, p. 4). OnymeHnuii 00'eKT MEpexiMHUX TIECITIB IMILTi-
LUTHO iCHY€ Y KOHUENTYaJIbHIH CTPYKTYPi.

Omucane BHINE TPaKTyBaHHSI CEMaHTHUKH JIECIIOBA HE oOOMe-
JKYETBCSI aHTIIACHKOI0 MOBOIO, TIPOTE Yepe3 aHAIITH3M, XapakKTep-
HUM 17151 aHIJIIHCHKOI MOBH, CTPYKTYPHI XapaKTepUCTUKHU Ii€CIOBa,
TSOKIHHSL IO 1KOHIYHOCTI MiXK CHHTaKCHCOM Ta CEMAaHTHUKOK (TIpHH-
mun npoekii (Projection Principle) H. Xomcbkoro), 3Hauna yBara
JI0 TIPETUKaTHO-apTYMEHTOI CTPYKTYpH, QyHKIIT Ai€ecioBa y peyeHHi
€ 3HAYHOIO MipOI0 XapaKTEPHOIO LIS aHITIHCHKOI MOBH.

Buninennss Hepo3B'si3aHUX paHillle YACTHH 3araJibHOI MPoo-
Jemu. PosrnsanyTi nediniuii giecnoBa Ta MOrsSANM AOCTIAHUKIB PO
BaroMy poJib aHIJIIHCHKOTO IECIIOBA Yy PEUCHHI Ta Y KOHLENTYalbHIH
CTPYKTYpi BiIoOpa)arOTh TPAaKTYBaHHS aHTIIHCHKOTO Ji€cioBa y
HAyKOBil kapTuHi cBity. HaiBHa MOBHa KapTHWHa CBITY BifoOpakae
acoliarfii 3 i€CIOBOM, a TOYHiIIIE 31 cJIOBOM VErb, y HOCIiB aHTITiiiCh-
KOi MOBH, SIKi BApPTO JOCITIJUTH OKpeMo. JIo Toro *, BUBYEHHS AUCTPHU-
OyIlii JieciiB 3arajoM y KOpIycax aHIJIIHChKOI MOBU Ja€ 3MOTY
HOBHIIIE Ta 00'€KTUBHIIIE OCMHUCINATH MICIIE JI€CIIOBA B MOBHIil Ta
KOHIENTYaNbHI KapTHHAX CBITY HOCIIB aHTJIiHICHKOi MOBH.

@opMyJIIOBaHHSA METH cTATTi. MeTa 1i€l cTaTTi — JOCTIAUTH
MPEICTABICHICT IIECIIOBA Y MOBHIl Ta KOHIENTYalbHIH KapTHHAX
CBiTy HOCIiB aHTIIICFKOI MOBH Ha OCHOBi KOPITyCHUX NaHUX. MeTa
nepeabdadac BUKOHAHHS TaKWX 3aBlaHb: 1) 3'icyBaTH JAepUBamiiHUMA
MOTEHI[Ia]l aHIITIChKOTO MMO3HAYEHHS JiecioBa VErb ta 3B's130k Horo
nepuBaTiB 3i "'ciioBoM"; 2) 3MIHCHUTH KOPITyCHHI aHasi3 BXKUBaHHS
ciioBa Verb ta #ioro mepuBaris; 3) BU3HAYUTH YaCTOTHY MpE/ICTaBIIe-
HICTh JIIECTIOBA SIK YACTHMHU MOBHU B aHOTOBAaHUX KOPITyCax aHTJIHCh-
KOoi MOBH. AHami3 3iHiCHIOBaBCsA Ha OCHOBI Kopirycy amepukaHCh-
koro BapianTa anriilicekoi MoBu (COCA) (The Corpus of Contemporary
American English), Bpurancekoro HarionansHoro xopmycy (BNC)
(The British National Corpus), koprmycy KaHaaChKOI aHTJIHCHKOI
moBu (Strathy) (The Strathy Corpus of Canadian English). kopmycy
BeOpecypciB iWeb (The iWeb Corpus).

Buxkian ocHoBHOTO MaTepiany gocaimkenns. JletanpHime pos-
TIIAHEMO [EPUBAI[iMHUN MMOTEHINia]d aHTICEKOTro cjaoBa Verb, 1mob
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Kpallle 3p03yMiTH OCOOJIMBOCTI MEHTAJILHOI pPeTpe3eHTaIli JiecIoBa
B HOCI{B aHTJIIAICEKO MOBH: HACKIJTbKHA YKOPIHEHUMH € acoIiamii Mix
JI€CIIOBOM Ta CIIOBOM, YH JIepuBaTu Ha 3pas3ok verbal, verbalize e
BUMaZKOM ToiiceMii un nominekcemuocti (Cruse, 1995), ski HOBI
cMmucian HaOyBae jiekcema Verb B aHrmmificekiit MOBI Ta sKOIO € iX
MoTuBalisg. I[IpuMiTHO, MO y JIeKCUKOoTrpadidyHid MPaKTHUIl CIIOCTe-
piraeMo BKIIFOUCHHS 000X CMHCIIB B OJHY CJIOBHHKOBY CTAaTTIO,
3 IMO3HAYKOO JIIHIBICTUYHOrO TEPMiHA JJIs MMO3HAYEHHS acoliarii 3
JIECIIOBOM, IIIO CBIAYUTH MPO T€, IO 1X CXWUJbHI TPAKTYBAaTH SK
BHIIAJIOK ITOJTiCeMii.

CroBoTBipHa IepuBailisi KopeHs Verh B aHrmilcbkid MOBi J0-
CTaTHRO NPOAYKTHBHA. JIaTWHCHKUA KOpiHb Verb 3ycrpidyaemo B
AHTJIMCHKIA MOBI ISl TMO3HAYCHHs mpHciiBHEKA adverb, takox y
proverb (“mpuciis'a™), 3 HUIM YTBOPIOIOTHCS Pi3HiI YACTHHU MOBH:

1) imennuku: verbosity, verboseness (“HaamipHa 6araTociis-
uicte'), verbal ("cioBo, sike MoeaHyE XapaKTEPUCTHKU JIECIOBA Ta
iMeHHHMKa a00 MMPUKMETHHKA: TepPyHiH, iHQIHITHUB, JIEMPUKMETHHK'
"crnoBecHa obpasa” y posmoBHOMY MosienHi), verbid (“crmoso, sike
MOEJHYE XapaKTEPUCTHKH JIECIOBA T4 IMEHHHKA a00 MPUKMETHHKA:
repyHziii, indinitus, gienpukmernuk”, (verbiage (“ycue abo nucem-
HE MOBJICHHS, SIKE € JIOBI'MM, HyaHHM, 3aiiBum"), verbification
("mporiec yTBopeHHs aiecnona’), verbicide ("HaBMHCHE CIOTBOPEHHS
cMHCITy cioBa”, "TO#, XTO CIIOTBOPIOE CMHKCIT clioBa');

2) npukmetnuku: verbal (“crnoecuuit”, "ycHuit”, "mieciBHuit abo
BimiecniBauii'"), non-verbal ("0e3moBHuit", "6e3cnoBecuuii), verbose
("mamTo GararociiBHMi");

3) miecnosa: to verbalize (“Bupakatu cioBecHO", “TEpeTBOpIO-
BaTH CJI0BO Ha mieciaoso'), to verbal (“attribute a damaging statement
to (a suspect), especially dishonestly”, informal, British), to verbify
("to change into or employ as a verb"), to verb ("to use (a word and
especially a noun) as a verb, to make a word into a verb", ma-
npuknaa: But it is by no means unusual for a noun to be verbed)
(Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus).

4) npucniBaukwy: verbosely (“6ararociisuo"), verbatim ("mocmisro").

OxpiM TPOAYKTUBHOCTI CIIOBOTBIpHUX MOJEJCH, BapTO JOCII-
JIUTH YaCTOTHICTh BKUBAHHS JICKCEMH Ta 1 IEpHBATIB y penpe3cHTa-
TUBHUX KOPITyCax aHTJHCHKOI MOBH.
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Po3sriisiHeMo BXKUBaHHs ciIoBa Verb ta ioro pepuBariB y Kopmycax
aurmificekoi moBu: COCA, BNC, Strathy ta iWeb. Hacammepen
BCTAHOBHUMO Ta TMOPIBHAEMO YACTOTHICTh BXKHMBAaHHS JieMH Verb Ta
nepuBatiB (verb*) y xopmycax aHrmiidcpkoi MOBH. J{JIsi HBOTO BH-
KOPHUCTAEMO HOPMAaTi30BaHy YaCTOTHICTh BXKMBAHHS CIIiB-TOKCHIB Ha
1 mnH cinoBoBxuBaHb (Tadi. 1). KopmycHuil aHamgi3 BUSBUB, IO
Y4acTOTa BKMBaHHS VEID Ta oro neprBaTiB HE € BEITMKOIO Ta CYTTEBO
HE BIAPI3HIETHCSA Y KOPITyCax.

Taoauysn 1
YacrotHicts Verb ta verb* y COCA, BNC, Strathy, iWeb na 1 muin
COCA BNC Strathy iWeb
verb 7 13,5 45 31
verb* 27 35 37 32

OKpiM YacTOTHOCTi, KOPIYCHI pecypcH HOar0Thb MOXIIUBICTH 3a
JIOTIOMOT0I0 (DYHKIIT KOHKOPAALIi MPOCTEKUTU OS3MOCEPEIHE BHKH-
BaHHs CJIB y KOHTEKCTI. 3AiHiCHEHUI KOPITyCHHI aHaji3 KOHKOp-
Z[aHCiB BXKHBaHHs CJIOBa verb BusBus JACII0 HGBBI/I‘IHI/II;’I, THITOBUH
JJIA aHIIIMCHLKOI MOBH Ta CKJ'Ia,Z[HI/Iﬁ I TICPCKIIaly KOHTCKCT BiKH-
BaHHS iMeHHMKA Verh. ¥V Ha3ax KHHWT, pekjaMax, KpuiaTtux (paszax
3ycrpivaemo Verb y cknani nediniuiid. Hanpukian, y uurarax Bigo-
MHX JIIO,Z[CI)'I, Ha3Bax KHMUT, cTaTell HH3Ka KOHI_ICHTiB TIIYMAYUTLCH
4YePpe3 3BEPHCHHSA 10 ITOHATTA zxiecnmaa:

1. God is a verb, not a noun (R. Buckminster Fuller).

2. But love is really more of an interactive process. It's about what
we do not just what we feel. It's a verb, not a noun (Bell Hooks).

3. Theatre is a verb before it is a noun, an act before it is a place
(Martha Graham).

4. Why indeed must 'God' be a noun? Why not a verb — the most
active and dynamic of Il (Mary Daly).

5. Marriage is not a noun; it's a verb. It isn't something you get.
It's something you do. It's the way you love your partner every day
(Barbara De Angelis).

6. A truly empowered woman turns her values into verbs. She
understands what she values most, and she takes steps to bring that
value to life (Margaret Trudeau).

7. You can't explain Chanel. It's a verb (G-Dragon).
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8. God Is a Verb: Kabbalah and the Practice of Mystical Judaism
(D. A. Cooper, 1998).

9. God Is a Verb (L. Keller, 2012).

10. Cowboy Is a Verb: Notes from a Modern-day Rancher
(R. Collins, 2019).

11. Research is a Verb: Exploring a New Information Literacy-
Embedded Undergraduate Research Methods Course (Canadian
Journal of Information and Library Science, 34(4), University of
Toronto Press, 2010).

12. Democracy, the Verb: Pauli Murray's Poetry as a Resource
for Ongoing Freedom Struggles (Journal of Feminist Studies in
Religion, 29(1), Indiana University Press, 2013, 148-155).

13. Mother 1s a Verb: An Unconventional History (Sarah Knot,
2019) (BrainyQuote).

Y xopmyci COCA 3ycTpidaeMo Taki BHUIAIKHA aKTyami3arlii
mozeni X IS A VERB, ne X — imennuk: LOVE IS A VERB (10), LIFE
IS A VERB (2), MIND IS A VERB (1), TEACHER IS A VERB (1),
SOUP IS A VERB (1), RODEO IS A VERB (1), PINE IS A VERB (1),
LATTE IS A VERB (1), INFORMATION IS A VERB (1), HEALTH IS
A VERB (1), EXISTANCE IS A VERB (1), GOD IS A VERB (1),
DEMOCRACY IS A VERB (1), CHRISTIANITY IS A VERB (1), ACT
IS A VERB (1). ®akTu4HO, TAKMM YHHOM O()OPMITFOETHCST aBTOPChKA
KoHLenTyansHa Metagopa (Lakoff, & Johnson, 2003), y skiit X — wmi-
neoBui gomMeH, a VERB — nomeH-mxepeno, 3a JOMOMOTo0 SKOTO
OIMCAHO IUTHOBHMMA TOMEH. Ll Momenb crae JOBOJI MPOXYyKTHBHOIO,
PO3BHBAETHCA 1 HAaAaMi, € BUTIanku, kon X — mpukmeTHHK: CREATIVE
IS A VERB (1) (The Corpus of Contemporary American English).
Take BxuBaHHS (ikcyemo B Kopmyci aMeprkaHCBKOTO BapiaHTa
aHTIichK0i MOBH 3 TToYaTKy XXI CT. IepeBa)XHO y CEKIIisIX, OB 'A3a-
HUX 3 BeOKOoMyHikamieto. Y kopmyci iWeb HaTparsiemo, 30Kpema,
Ha Taki aktyamizauii wiei momenmi: FAITH IS A VERB (12),
MOTHER IS A VERB (10), ARCHITECTURE IS A VERB (10),
LEADERSHIP IS A VERB (3), CHOICE IS A VERB (3), BEAUTY
IS AVERB (3), CREATIVITY IS A VERB (3) (The iWeb Corpus).
V kanazacekoMy kopiryci Strathy 3ycrpizaemo FUTURE IS A VERB (1)
3 TIIyMadeHHSIM aBTOpa: 'MalOyTHE — JIECIOBO: MH CTBOPIOEMO
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MaitbyTHe, a He macuBHO Horo cupuiimaemo” (JI. Sur) (The Strathy
Corpus of Canadian English).

3ycTpiuaemo i 3amnepedny GopMy MOJeNi B MOMYJISPHUX 3aroJI0B-
kax: X IS NOT A VERB: Friend Is Not a Verb (Ehrenhaft, 2010).
OuesunHo, Verb acoriroeTbest y TakoMy BxXKHBaHHI 3 Ji€t0. CIIOBHUKH
aHIJIIHCHKOT MOBHM HE (IKCYIOTh Takoro 3HaueHHs (cmwuciy). OTKe,
MOKEMO TBEpPAMTH, IO KOHTEKCT, aHali3 KOPIYCHHX AaHUX IaB
3MOT'Y BHSIBUTH HOBHH CMHCH, T. 3. KOHTEKCTYaJbHO ''PO3IIMpEHE
snauenns” (“extended meaning™) crmosa verb, sike He nmIIe OTOTOX-
HIOETBCS 3 JIi€10, BYMHKOM, ane W HaOyBa€ MEBHOIO METaMOBHOTO
CTaTycy B CKJIaJl TakuX KpeaTHBHUX Aedininiid. [Ipore Taka TeHneH-
Iis y BXkuBaHHi He nutre Verb, a it mogeni X is (not) a verb Bukmukae
TAKOX 3allepeyeHHs Ta HECXBaJICHHA: ''3anepevyeHHs NpoTH BepOati-
3alii B aHTIHCHKIA MOBI MEpeBaXKHO MOTHBOBaHI OCOOMCTHM cMa-
koM. OpieciiBieH] c0Ba 3a3BUYail JIeTko 3po3ymitu. Koiu cioso,
Ha 3pa30K "mpyr", OroJIoUIyeThCs HE MIECIOBOM, TO HpoOjeMa HE B
TOMY, IO 1€ CTIIaHTEIUYy€e, a B TOMY, II0 B KPUTHKA BUKIHUKAE 1€
cunsHe posmparyBanus” (E. MakKin) (BrainyQuote). Tyt Bapro
TaKOX 3a3HAYUTH, IO B aHTIIHCHKIA MOBI BUCOKOIIPOIXYKTHUBHUMH €
YTBOPEHHS Ji€CIiB BiJ] IHIIMX YaCTHH MOBH, 30KpeMa JieciliBHA KOH-
Bepcis, Hampukiaa: mother — to mother.

Bubip came imennuka verb, a me action, act, process Bukimkae
notpely TAUOIIOro pO3yMiHHS CEMaHTUKHU IIBOTO CJIOBA, aJKE B KOH-
TEKCTI aKTyaJi3yeTbcs HE JuIle "HoBe" 3HAYEHHS, ajleé ¥ ycs KOH-
LenTyajabHa CTPyKTypa (cxema, clieHapid, GpeiiM) camoro mieciiona.
Urban Dictionary momae Taky nedimimiro mmst verb: a word
indicating action or doing things i nonae Takuit npukian: In this day
and age anything can be a verb. "Verb...it's whatcha do!" [22].

KoprycHuit anaiiz 703BOJIsIE BCTAHOBUTH 3arajbHy 4YacTOTHICTh
BXKHBAHHS aHTIIIACHKOTO JII€CIIOBA K YacTHHU MOBU. Tab:. 2 BigoOpa-
Ka€ YacTOTHICTh BXKHMBAHHA JI€CHIB y JOCHIIKYBaHMX KOpITycax
AHTITIHCHKOT MOBH.

KoprmycHuit anaini3 mokasas, o KOKHE JIEB'siTe a00 JecsTe CI0BO
B KOpIycax — aiecyioBo. HaiOinpIry AiecniBHy HACHYEHICTH BHSIBIIE-
no 8 COCA (10,86 %). HatomicTs HaibinmbIle YHIKAIBHUX i€CITIB
3adikcoBaHo B kopmyci Strathy (9 485). 3aranpHa aucTpuOyLis Jie-
CIIIB y AOCHIIKYBaHUX KOpITycax Majo Bigpi3HAETbcA. O4eBUAHO,
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BaroMiIIi BiIMiHHOCTI BapTO OUYiKyBaTH y BXKUBAHHI JIECIIB Y Pi3HUX
MOBJICHHEBUX JKaHpPaX Ta pericTpax.

Tabnuuys 2
YacroruicTs aiecaiB y COCA, BNC, Strathy, iWeb
COCA BNC Strathy iWeb
3aranapHa KIJIBKICTh
YHIKaJTbHUX JECITIB 9189 9 399 9485 8 632

(types)

3aranpHa KUTBKICTh
nieciniBHUX BXuBaHb |108 818 347| 9827956 | 4772959 |1 447898 301
(tokens)
HopmanizoBana
KUIBKICTB I1€CIIIB 115 857 102 940 112 269 114 802
(na 1 muH)

Yacrtka gieciiB y
Kopmyci (BiANOBITHO
JI0 HOpMaJli30BaHO1 10,86 10,21 9,53 10,34
YaCTOTHOCTI
BXHBaHHA), %

Xoua KOpIycH HE € MOBHUM BiJA3€pKATICHHIM MOBHOT'O BXKHBaH-
HA, TIPOTE, OIBINICTh AOCTIAHHUKIB TOTOKYIOTHCS, IO II€ MaKCH-
MaJbHO HaOJMmKeHa O0'€KTMBHA MOMAENb NMPUPOIHOI MOBH, SKA € Y
PO3MOPSAIKEHHI AOCHITHUKIB. TOMYy MOXHa BBa)XKaTH, 10 CTATHCTHY-
HI KOPITYCHI JIaHi Ta aBTEHTHYHI IPUKJIAAX BXXKUBAHHS BiI0OpaXaroTh
Baromi acreKTH MOBHOT KAPTUHH CBITY HOCIiB MOBH.

BucHoBkn

MoBHa KapTHHa CBITY € BiIOOpaKEHHAM CKJIaJHUX KOHLIENTYyali-
3alliil, MeHTAILHUX penpe3eHTalliii y Hociie MoBH. [IpejcTaBieHicTh
JiecmoBa B MOBHIM Ta KOHIeENTyaJbHIH KapTHHAX CBiTy HOCIIB
AHITIHCHKOI MOBH 3 OJHOTO OOKY HE BiApPI3HAETHCA Bifl 1HIIHMX MOB,
3 IHIIOTO BigoOpaxkae crierudiky aHrIiiChKOi MOBH.

JiecnoBoneHTpUYHICTh (BEpOOICHTPHYHICTE) aHTIINCHKOT MOBU
XapaKTepU3YETbCS OCOOIMBOIO MPOAYKTHBHICTIO BiINOBITHUX IEpPH-
Bal[iHUX MOJIENEH, sIKi 3 OZJHOTO OOKY, OEpyTh 32 OCHOBY JIATHHCHKY
STUMOJIOTIIO ciioBa Verb, po3imuprooyn oro 3HadeHHs 10 "cioBa’”, a
3 iHIIOrO, HABIAKH, 3BY)XYIOTh 3Ha4eHHs Verb 1o mo3HaveHHs ii,
NpOLIECY, OKPEMOI'0 BYMHKY B OKPEMHX CYYaCHHX B)KUBAHHSIX.
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OxkpiM TOTO, CHIOCTEPIraEMO 3arajabHy BHCOKY NMPOIYKTUBHICTH Ii€-
CJIIOBOTBOPCHHS B Cy4JacHiH aHTIIHACHKii MOBI.

KopmycHuii anani3 BXUBaHHS JEKCUYHUX OJUHHLB CIYTye 00'€K-
TUBHUM iHCTPYMEHTOM BCTAHOBJICHHS 3HAUYLIOCTI LUX OAMHULD Y
MOBHIH Ta, BIAIOBITHO, KOHICNTYaIbHI KapTHHAX CBITY. 30KpeMa,
Ha TaKy 3HAYYIIICTh BKa3ye BHSABJICHA BHCOKA YAaCTOTHICTh BXKH-
BaHHs JIECIIB y KOpPIyCax aHIJIIACBKOI MOBH: KOXKHE AeB'ATe abo
JiecsTe CJIOBO Y JOCHIPKEHUX KOPIycax — JIiECIOBO.

[NepcniekTHBH HACTYNMHUX JOCHI/PKEHb Y IIbOMY HAINpSIMKy BOa-
4aeMO y MOOYA0BI MEHTAILHOI MOJIEITi aHTIIIHCHKOTO JIIECIIOBA, sIKa O
iHTerpyBajia HallpaLOBaHHS 3 AI€CIIBHOI CEMAaHTHUKU Pi3HUX HOBIT-
HiX TIJXOMiB, ONHMPAIOYMCh SK HAa CKCIIEPHUMEHTAIbHI pe3yJbTaTH,
TaK 1 Ha eMIIPUYHI KOPITyCHi AaHi.
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THE VERB IN THE LINGUISTIC AND CONCEPTUAL
WORLDVIEWS OF ENGLISH LANGUAGE SPEAKERS

The paper studies the peculiarities of mental representations of the verb
in the conceptual worldview and their reflection in the linguistic worldview
of English language native speakers. Special attention is paid to the
etymology and meaning of the word "verb" in the English language.
In particular, its connection with the meaning "word" in general, which is
manifested in the corresponding derivatives, is clarified.

A tendency to define the verb through its syntactic function in scientific
literature has been revealed. The key role of the predicate-argument
structure, which reflects the linguistic worldview of English language native
speakers, has been established. At the same time, the conceptual structure
of the verb meaning and its mental representations shed light on the place
of the verb in the conceptual worldview of English language native
speakers. In the naive worldview of the English speakers, a tendency to
associate the verb with an action or an act can be observed.

High productivity of verbification in present-day English, as well as the
overall high saturation of verbs in the English language corpora, estimated at
10.86 per cent, testify to the significance of the verb in English. The corpus
analysis has been conducted based on the Corpus of Contemporary American
English (COCA), the British National Corpus (BNC), the Strathy Corpus of
Canadian English, and iWeb Corpus of modern web communication. The total
distribution of verbs across the aforementioned corpora does not reveal any
substantial variation. Nonetheless, the corpus data provide illuminating insights
into the worldview of the native speakers of English.

The prospects of further research in this direction lie in the construction
of a mental model of the English verb, which would integrate the
approaches to verb semantics within different modern frameworks,
employing both experimental findings and empirical corpus data.

Keywords: verb, the English language, mental representations,
linguistic worldview, conceptual worldview, scientific worldview, naive
worldview.
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